
 

 

 

ךְ, דְבוֹרָה,  בְרִי שִירֵּ ךְ דַּ ע מִפִיךְ יְקֹרָא  לְאִטֵּ ר קִרְיַּת שְמַּ  אֲשֶׁ

חָד כֶׁת בְאֶׁ אְרֶׁ ת וּמַּ דֶׁ ר רָם וְנוֹרָא  מְיַּחֶׁ זֶׁת בְזֵּכֶׁ תֶׁ  וּמַּ

ת לְשוֹנֵּךְ חַּ ש תַּ ן דְבַּ ר נָתַּ ךְ מְרֹ  אֲשֶׁ הֲדֹף אוֹיְבֵּ  רָהוְשָם לָךְ לַּ

תְ הֲלֹא אִ  נָהם אַּ ינַּיִךְ קְטַּ ט בְכוֹרָה  בְעֵּ תְ וְלָךְ מִשְפַּ  כְבוּדָה אַּ

ינֵּךְ ץ עוֹף, אֲבָל צִפוֹר טְהוֹרָה.  חֲמוּדוֹת טִהֲרוּ אוֹתָךְ, וְאֵּ רֶׁ  כְשֶׁ

 

 

Размер wāfir (ивр.merubbeh):   

 ̮_ _ _   ̮_ _ _   ̮_ _  
 

leittekh dabberi shirekh devorah  asher kiryat shema mippikh yekora 

meyaḥedet umarekhet beeḥaḏ  umattezet bezekher ram venora 

asher natan devash taḥat leshonekh vesam lakh lahadof oyvekh merorah 

halo im at beeinaikh ketannah  kevuddah at velakh mishpat bekhorah 

ḥamudot tiharu otakh veeinekh  keshereẓ of aval ẓippor tehorah 

 



 Неспешно пой песнь свою, пчела1,    ведь чтение «Шема»2 из уст твоих звучит. 

 Свидетельствуешь о единстве и тянешь: «один»3,  и звенишь про «помни»4 Высокого и Грозного, 

 Который сотворил мёд под языком твоим5,  и дал тебе для отпора врагам яд. 

 Даже если ты в глазах своих мала,    достойна ты, за тобой право первородства6. 

 Желанное сделало тебя чистой, так что ты не  как крылатое пресмыкающееся, а как птица чистая7. 

 

Пой песню, о пчела, неспешным ладом,  

  Узнал «Шема» я, вняв твоим руладам:  

Протяжное «Един», и звон «Запомни»  

  О Том, Кого узреть не можно взглядом,  

Что мед вложил в уста твои, а жало,  

  На страх врагам твоим, наполнил ядом.  

Хоть кажешься ты малой, первородство  

  Тебе дано, и ты с почтенным рядом,  

 Очищенная прелестями, птицам  

  Подобна ты, не насекомым гадам. 

Перевод Шломо Крола 

                                                 
1 Шофтим, 5:12: «Воспрянь, воспрянь, Девора (devorah), воспрянь, воспрянь! Воспой песнь (dabberi shir)!» 
2 Дварим, 6:4-9; 11:13-21; Бемидбар, 15:37-41 
3 Дварим, 6:4: «Слушай, Израиль: Господь — Бог наш, Господь — один (eḥaḏ)». Вавилонский Талмуд, Берахот, 13б: «Сумхус говорит: каждому, кто удлиняет 

при чтении Шма слово «один», — удлиняют ему дни и годы его жизни. Сказал рав Аха бар Яаков: и именно букву далет». 
4 Бемдибар, 15: 39-40: «И будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали (uzkhartem) все заповеди Господни, и исполняли их, и не 
ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству, чтобы вы помнили (tizkeru) и исполняли все заповеди Мои и были святы пред 
Богом вашим». Иерусалимский Талмуд, Берахот, 2:4, 15б: «Необходимо звонко произносить “чтобы вы помнили (tizkeru)”». 
5 Шир ѓа-ширим, 4:11: «Мёд и молоко под языком твоим». 
6 Дварим, 21:17: «Ибо тот – начало его силы, за ним право первородства». 
7 Дварим, 14:19-20: «Все крылатые пресмыкающиеся нечисты для вас, не ешьте их. Всякую птицу чистую ешьте». Вавилонский Талмуд, Бехорот, 7б: «”Все 
крылатые пресмыкающиеся нечисты для вас” – они сами нечисты, но то, что они производят из себя, вы можете есть. А что это? Пчелиный мёд». 


